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plaatsen waar geen tekst in vertaling wordt geboden, bij de 'Moord op 
Sanherib' (391 v.) en de 'Hofstaat van Nebukadnezar' (504v.). Het lijkt wel of 
de beschikbaarheid van een te vertalen originele tekst de mogelijkheid van een 
uitvoeriger commentaar uitsluit. Het moet mogelijk zijn tot een betere combi­
natie van beide te komen, want de lektuur van de vertaalde teksten roept bij de 
gemiddelde lezer onherroepelijk allerlei vragen op naar achtergrond en beteke­
ms. 

Enkele notities bij de 'wetten' 

Een klein aantal addenda en corrigenda achterin het deel onderstreept dat 
de interpretatie van de soms moeilijke of beschadigde documenten verder gaat 
en af en toe tot verbeterde lezingen of interpretaties leidt. Ik wil, ten besluite, 
enkele gevallen noemen die betrekking hebben op TUATl/1 , "Rechtsbücher", 
dat inmiddels ook weer enkele jaren oud is. 

De vraag wie de auteur is van de "Wetten van Urnammu" lijkt thans met 
meer zekerheid te kunnen worden beantwoord. Er was van meet af enige 
aarzeling i.v.m. de tekst van de proloog, die o.a. de standarisatie van maten 
en gewichten vermeldt, doorgaans op grond van andere gegevens aan Ur­
Nammu's zoon Sulgi toegeschreven. De eerste uitgevers vertaalden de proloog 
dan ook in de 3e persoon (in zulke teksten, waarin de koning geacht wordt 
aan het woord te zijn, is de Ie persoon normaal), alsof over iemand, in casu 
Ur-Nammu, gesproken werd. Van Dijk (Orientalia 50, 1981 , 93 v. noot 20 a) 
kiest voor de Ie persoon, daarin gevolgd door Römer, en wijst op inhoudelijke 
overeenkomst met een hymne van Ur-Nammu. Maar hij erkent dat in het 
begin blijkbaar in de Ie persoon over Ur-Nammu wordt gesproken. Kramer 
(Orientalia 52, 1983, 453v., 'The Ur-Nammu Law Code; Who Was lts 
Author?') stelde nu vast dat in het begin melding wordt gemaakt van het 
instellen van vaste offers voor (de overleden) Ur-Nammu, wat wel een bewijs is 
voor het auteurschap van zijn zoon, Sulgi. 

Het in Phrenix 28, 47 genoemde fragment van de "Wetten van Esnunna" 
werd kortgeleden gepubliceerd (8umer 38, 1982, 118f.). Het dupliceert §44-47 
en voegt een bepaling toe. De beschadigde paragrafen zijn nu compleet en het 
in §46 toegebrachte letsel blijkt het breken van een sleutelbeen te zijn. Wat in 
§47 precies gebeurt is moeilijk door lexicale problemen met zeldzame woorden. 
De toegevoegde paragraaf luidt: "Indien iemand tijdens een vechtpartij de 
dood van de zoon van een burger veroorzaakt betaalt hij 2/3 mine zilver". 
"Vechtpartij" is het tot dusverre alleen uit de Codex Hammurabi §206 
bekende woord risbatum, wat het traditionele karakter van de collecties 
onderstreept. De bepaling is naast § 58 van de "Wetten van Esnunna" te 
leggen, waar echter een soortgelijk ongeval met dodelijke afloop, veroorzaakt 
door het instorten van een verzakkende muur, als "halszaak" aan de konink-
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lijke juridictie wordt onderworpen, terwijl hier volstaan wordt met een 
(zware) boete. In §58 is de eigenaar van de muur echter schuldig, omdat hij die 
ondanks een waarschuwing door zijn wijk (bäbtum) niet heeft gerepareerd. Een 
"vechtpartij", niet perse door de dader begonnen, impliceert de mogelijkheid 
van een ernstig ongeluk, onopzettelijke doodslag. Dat wordt ook in Codex 
Hammurabi §206 mogelijk geacht ; als de dader dat daar onder ede bevestigt 
moet hij alleen de kosten van genezing van het gewonde slachtoffer betalen. 
Opnieuw blijkt de intentie van de "wetten" : via casuïstiek vormen en gradaties 
van schuld exemplarisch duidelijk maken tot lering van wie moeten rechtspre­
ken. Vgl. voor de intentie en functie der wetten nu de interessante beschouwin­
gen van R. Westbrook, 'Biblical and Cuneiform Law Codes', Revue Biblique 
92 (1985), 247-264. 

Een interessante verbetering is ook mogelijk in de vertaling van Codex 
Hammurabi §75 + e (of R). Het gaat daar over een schuldenaar die gerst of 
zilver geleend heeft, maar niet kan terugbetalen en daarom zijn bezittingen wil 
afstaan om aan zijn verplichting te voldoen. Borger vertaalt in TUAT: "dan 
moet hij alles wat zich in zijn bezit (hand) bevindt ten overstaan van getuigen, 
( die bevestigen kunnen) dat hij (het) brengt, aan zijn crediteur geven", die het 
dan zonder meer te aanvaarden heeft. De cursief gedrukte woorden duiden op 
een probleem, dat ook door eerdere commentatoren is opgemerkt. Finet (Le 
Code de Hammurapi, 1973, 71) vertaalt "chaque fois qu'il (en) apporte" en 
neemt dus afbetaling in natura in termijnen aan. De getuigen zouden telkens 
moeten opdraven om deze overdracht in étappes te betuigen. Borger ziet de 
taak van de getuigen wel analoog maar vat het zinnetje als een objectszin op 
(verduidelijkt door een verklarende toevoeging). Als getuigen van het brengen 
der goederen kunnen ze betuigen dàt afbetaling is geschied en zo verhinderen 
dat de crediteur later nog met claims komt of dat de debiteur t.z.t. het 
rechtmatig bezit van zijn voormalige eigendom door de schuldeiser aanvecht. 
Een probleem blijft dan wel het feit dat het zinnetje het praesens gebruikt; 
getuigen bevestigen immers normaliter dat een handeling heeft plaats gevon­
den. Het is dan ook beter uit te gaan van de specifieke betekenis "opbrengen, 
waard zijn" van het werkwoord wabalum en de conjunctie (kïma) op te vatten 
als "zoals, al naar dat": "naar wat het opbrengt, naar zijn waarde" (vgl. o.a. 
M. Stol, Een Babyloniër maakt schulden, 1983, 17 met noot 147). De bepaling 
krijgt zo een functie geheel in de lijn van de intentie van de wetgever de 
"zwakke" te beschermen tegen de "sterke". De aanspraken van de schuldeiser 
worden erdoor beperkt: niet "alles" wat de schuldenaar bezit, maar "van 
alles" en naar zijn waarde, tot het bedrag van de schuld. Hoe de waarde van 
de (tweedehands) goederen wordt vastgesteld wordt niet verklaard. Dat de 
getuigen hierbij een rol spelen is onduidelijk. Wel dat ze de vastgestelde 
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waarde kunnen betuigen, alsmede de overdracht (het hoofdwerkwoord) aan de 
sch uldseiser. 

Er zij n meer voorbeelden van een dergelijke bescherming van de in moeilijk­
heden geraakte schuldenaar. Als hij de opbrengst van zijn in de halm staande 
korenveld aan een schuldeiser moet geven verhindert de wet integrale afstand 
ervan, door te bepalen dat de eigenaar de opbrengst zelf in handen krijgt en 
daarvan de schuldeiser zoveel geeft als waar hij recht op heeft. Een koninklijke 
verordening regelt daarbij, in geval van terugbetaling van een schuld in zilver 
in natura, de omrekenkoers en de rente (Codex Hammurabi §49v.). Uit andere 
perioden kennen we analoge gevallen. Er is een Middelassyrische oorkonde 
(KAJ 168) betreffende de definitieve afstand aan de schuldeiser van een als 
onderpand voor een lening gegeven slavin. De oorkonde bepaalt dat de vrouw 
eerst "geactiveerd" (Akkadisch: " tot leven brengen") moet worden, want als 
onderpand is zij "dood kapitaal" . Door " haar prijs af te roepen", misschien 
via een auctie, wordt haar geldelijke waarde vastgesteld zodat verrekening met 
het bedrag van de schuld mogelijk wordt. Dit kan zelfs resulteren in enige 
terugbetaling aan de schuldenaar, als het onderpand meerwaarde had (komt 
voor in KAJ 150). Iets soortgelijks komt in deze periode ook voor t.a.v. 
verpande akkers. J.M. Durand (Assur 3/ 1, 1980, 10) ondekte dat zo'n akker 
door de schuldeiser kan worden verworven "naar zijn gangbare waarde" , wat 
verrekening impliceert. 

Een geheel andere verduidelijking van een wettelijke bepaling werd voorge­
steld door F.R. Kraus . Het betreft Codex Hammurabi § 111, door Borger in 
TU AT, in het spoor van de meeste vroegere bewerkers vertaald met: "Indien 
een kroeghoudster een kruik bier op krediet verstrekt ontvangt ze in de 
oogsttijd 5 seah (ca. 50 liter) gerst (terug)". Deze bepaling is vreemd omdat het 
terug te betalen bedrag exorbitant hoog is (zelfs als men woekerrente veron­
derstelt) gezien de lage prijs van het bier in Mesopotamië. Kraus stelde vast 
(Königliche Verfügungen in altbabylonischer Zeit, Leiden 1984, 253v.) dat het 
met "kruik bier" vertaalde woord, pïbum, niet juist werd geïnterpreteerd. Het 
is de naam voor een kruik, doorgaans met een standaardmaat van ca. 20 liter, 
gevuld met een droog mengsel (Babylonische billatum) van versuikerde mout 
en enzymenrijk bierbrood. Het zijn de twee ingrediënten waarmee men bier 
kan maken, door er water op te gieten. Het gaat dus om het op krediet kopen 
van een kruik vol "bier-mix", een veel kostbaarder product waarin veel arbeid 
is geïnvesteerd, waarmee de bezitter geruime tijd zelf bier kon produceren. De 
daarvoor uiteindelijk, inclusief rente, gevraagde prijs lijkt reeël. 

Deze bepaling werpt interessant licht op een stukje van de Babylonische 
samenleving, waarin bier de voornaamste drank was en de taverne blijkbaar 
een niet te onderschatten rol speelde, ook als instelling waar men op krediet 
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kon kopen en wellicht kleine leningen kon sluiten. Dit wordt bevestigd door 
het voorkomen van de waardin of kroeghoudster (säbïtum) in wettelijke 
regelingen. Haar vermelding in het 'Edict van Ammi~aduqa', §1 7- 18, is 
verklaarbaar uit het feit dat zij blijkbaar aan particulieren comsumptief krediet 
verschafte waaruit achterstallige schulden konden ontstaan, die krachtens het 
Edict werden kwijtgescholden. Als zodanig komt zij soms voor naast de 
tamkärum, de handelaar en geldschieter, o.a. in de "wetten van Esnunna" § 15. 
Haar en de tamkärum wordt daar verboden zilver, gerst, wol, olie en andere 
zaken in ontvangst te nemen van slaven. Daarbij is niet zozeer de verdachte 
herkomst der goederen voor ons interessant, als wel het feit dat zij naast zilver 
de drie primaire levenbehoeften afneemt, toch vermoedelijk wel om die weer te 
slijten via haar bedrijf. Dergelijke verkoops- en kredietactiviteiten via een 
taverne zijn niet ongewoon. Kraus (op. cit. 252) wijst erop dat het Duitse 
" kaufen" (en ons " kopen") uiteindelijk afstamt van het Latijnse caupo, 
"kroegbaas, slijter", dat de Germanen langs de Rijn hebben overgenomen. De 
kredietactiviteiten, hetzij via verkoop van bier, hetzij via andere leveranties, 
verklaren herhaalde vermeldingen van betalingen aan de "kroegbazin", niet 
alleen in de Codex Hammurabi maar b.v. ook in brieven. AbB 7,53 maakt 
melding van het feit dat een pachter de gerst verschuldigd aan de eigenares van 
het veld heeft uitgemeten aan "zijn schuldeiser" en aan andere partij aan "zijn 
säbïtum"; het bezittelijk voornaamwoord wijst er wel op dat het om twee 
personen gaat waar hij bepaalde, meer vaste relaties mee had, bij wie hij 
blijkbaar in het krijt stond. Aan de andere kant wordt in het 'Edict van 
Ammi~aduqa' (§ 16) ook vermeld dat de säbïtum zelf van de kwijtschelding 
profiteert: haar achterstand in de betaling aan het paleis van "zilver van/voor 
gerst van de bierbrouwer". Het is niet duidelijk of het hier om een soort 
omzetbelasting gaat ( op verwerkte gerst) of een betaling voor de haar vanuit 
het paleis ( centraal) geleverde gerst (geattesteerd in AbB 2, 67). Het is 
denkbaar dat kwijtschelding van door particulieren aan haar verschuldigde 
bedragen (§ 17) een dienovereenkomstige lastenverlichting voor haar van de 
kant van het paleis meegebracht. Daarnaast bezitten wij ook gegevens die erop 
wijzen dat de "bierbrouwer" (niet noodzakelijkerwijze de brouwer zelf, maar 
iemand verantwoordelijk voor het brouwen en de afzet van het bier) een door 
het paleis gecontroleerde, misschien zelf gelicentiëerde figuur was. Een grote, 
laat-oudbabylonische tekst handelt uitvoerig over de registratie van bierbrou­
wers en koks (exploitanten van eethuisjes?) die een jaarlijkse heffing aan het 
paleis hebben op te brengen (A. Goetze, 'Tavern Keepers and the Like in 
Ancient Babylonia', Assyriological Studies 16 (1965), 21 lv.). De burgemeesters 
van het desbetreffende gebied zijn verantwoordelijk voor hun registratie en 
moeten ónder ede verklaren er geen verheimelijkt, vervangen of voor vrijstel-
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ling van de heffing genoteerd te hebben. De bestuurlijke controle op deze 
branche van nijverheid kan erop wijzen dat zij tot de categorie van " onderne­
mers" behoorden die op contractuele basis door het paleis werden ingescha­
keld voor de afzet van surplus-voorraden en well icht producten, in ruil voor 
afd racht van bepaalde revenuen of heffingen. Het voorbeeld van de in de 
"wetten" voorkomende " kroegbazin" maakt nog eens duidelijk dat allerlei 
bepalingen pas begrijpelijk worden als men ze tegen de achtergrond van de 
toen heersende sociale en economische omstandigheden kan interpreteren; dat 
maakt commentaar onmisbaar. 

K. R. V EENHOF 

BOEKENNIEUWS EN VARIA 

Klaas A.D. Smelik, Behouden Schrift, historische documenten uit het oude 
Israël (Ten Have/Baarn, 1984; kl.8vo, 175 pag., 21 ill; prijs f 22,50). 

Dr. Smelik geeft in dit voor èe belangstellende leek bedoelde boek een 
overzicht van de belangrijkste tekstvondsten uit Israel 1 en Jordanië die nader 
licht werpen op de geschiedenis van Israel in de periode van de koningen 
(1100-500 v. C.) . Het valt te begrijpen dat de auteur zich in een werk van deze 
aard een aantal beperkingen heeft moeten opleggen. Zo ziet hij af van het 
weergeven van de oorspronkelijke teksten, waardoor een filologische behande­
ling ervan ook achterwege blijven; de nadruk ligt op de historische en 
godsdiensthistorische betekenis ervan. Een enkele maal geeft deze werkwijze 
aanleiding tot het plaatsen van een vraagteken. De derde tekst uit Chirbet el­
Qom wordt door Smelik als volgt vertaald: "Urijahu, de rijke, heeft dit 
geschreven. Een gezegende is Urijahu van JHWH - uit zijn benauwenissen 
heeft Hij hem door Zijn asjera verlost. Door Onjahu. En door Zijn asjera . . . " 
(p. 144). Naar aanleiding van deze tekst volgt dan een exposé over de 
genoemde asjera, en het toch wel zeer verrassende samengaan van de God van 
Israel met een, zelfs Zijn, asjera. In dit verband zou het niet ondienstig geweest 
zijn wanneer de lezer ingelicht zou zijn over de afwijkende vertaling van de 
woorden " .. uitzijn benauwenissen heeft Hij hem door Zijn asjera . .. " door de 
eerste uitgever van deze tekst (W.G. Oever in HUCA 40/41): " . .. vervloekt zij 
de hand van degene die ... " Elders in zijn boek wijst Smelik nog even op het 
gebruik teksten te besluiten met een vervloeking van degene die de tekst mocht 
beschadigen; een dergelijke uitdrukking zou hier dus zeker passend zijn . 

De belangstelling van de lezer voor Hebreeuwse epigrafie wordt door Smelik 
gewekt door te wijzen op het belang van deze studie voor nadere kennis van de 



BOEKENNIEUWS - VARIA 37 

Bijbel. Hij wijst op de implicaties voor de datering van de bijbelboeken, op de 
betekenis voor de kennis van de taal van de Bijbel, op de informatie over de 
godsdienstige situatie in het oude Israel, en hij besluit zijn opmerking over het 
belang van deze studie met: "er zijn nog meer terreinen van bijbelonderzoek te 
noemen, waarvoor tekstvondsten nieuwe gegevens hebben opgeleverd . . . " . Een 
enkel maal komen opmerkingen op het terrein van de bijbelstudie wat 
merkwaardig over, zoals " ... ... terwijl de geschiedenis in Richteren (nl. over de 
jongman uit Sukkoth, die de namen van 77 vooraanstaande lieden uit Sukkoth 
voor Gideon opschrijft, viii 15) duidelijk een verhaal is, dat door de bijbel­
schrijvers zelf is ontworpen en geschreven" (p. 27) . 

Deze bezwaren nemen echter niet weg dat Smelik er in geslaagd is met dit 
boek de belangrijkste in Israel en Jordanië gevonden teksten op een voor ieder 
begrijpelijke wijze naar voren te brengen. Hij is er in geslaagd een verzameling 
bijeen te brengen, die niet alleen representatief is, maar zelfs vrij volledig 
genoemd kan worden. De bijgevoegde literatuurlij st is ruimschoots voldoende 
om verdere studie van deze teksten mogelijk te maken. Wel is het spijtig dat 
Smelik de voor wetenschappelijke tijdschriften gebruikte afkortingen niet heeft 
uitgelegd, gezien het publiek waar dit boek toch in de eerste plaats is bedoeld. 

Driebruggen K. JONGELING 

1 Smelik schrijft Israël, zo ook Samuël, elders wordt het trema niet gebruikt. Er zijn meer 
problemen met de weergave van Semitische namen ; zo vinden we op p. 58-59 in de vertaling van 
twee Samaria-ostraca de Hebreeuwse 'ajin weergegeven met ' in de persoonsnaam Abiba 'al, met 
een trema in Meribaäl - het gaat in deze gevallen om hetzelfde naamselement !-, en met ' in 
Jechaw'eli). 

Nubian Letters 

De in 1960 door de UNESCO gedane oproep tot redding van de door 
overstroming bedreigde monumenten van Nubië heeft de belangstelling voor 
de oude kulturen van dit gebied sterk doen toenemen. In 1969 werd het eerste 
"Colloquium on Nubian Studies" gehouden in Villa Hügel te Essen. De 
aandacht was aanvankelijk sterk gericht op het Christelijke Nubië, vooral ook 
onder invloed van de spectaculaire ontdekkingen in de kathedraal van Faras. 
De wandschilderingen daar ontdekt werden tentoongesteld in het nieuwe 
Poolse Nationale Museum, wat aanleiding was om daar, in 1972, het tweede 
colloquium te houden. Sindsdien heeft de belangstelling zich aanmerkelijk 
verbreed, zodat ze nu de gehele periode der Nubische geschiedenis omvat, van 
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de prehistorie tot de verovering door de Ottomanen, in het begin van de l 6e 
eeuw. De colloquia, eerst om de drie jaar, hebben zich ontwikkeld tot een vaste 
traditie. Dat van 1979 werd in Den Haag gehouden en het verslag ervan, New 
Discoveries in Nubia , uitgegeven door P. van Moorsel , werd in 1982 door het 
Nederlands Instituut voor het Nabije Oosten te Leiden gepubliceerd (l 28p, 
met 72 pl.) . Sinds 1982 zullen de congressen om de vier jaar plaats vinden. 

De behoefte om in de tussenliggende jaren contact te houden en informatie 
over (archeologisch) onderzoek te kunnen uitwisselen leidde in het najaar van 
1983 tot de start van de in de titel genoemde "Nubian Letters", een 
Nederlands initiatief, verwelkomd door de International Society for Nubian 
Studies. De nieuwsbrieven worden uitgegeven onder de auspiciën van deze 
organisatie en afdeling Vroeg-Christelijke Kunst aan de Rijksuniversiteit te 
Leiden. De redactie berust bij Elisabeth de Ranitz en Karel Innemée. De 
nieuwsbrief verschijnt tweemaal per jaar als een eenvoudig uitgevoerd bulletin, 
waarin getypte manuscripten afgedrukt worden. De redactie mikt (met succes) 
op korte berichten over nieuw onderzoek, voorlopige opgravingsrapporten, 
korte artikelen en dergelijke, inclusief kaarten en illustraties. De omvang per 
nummer is ca. 32 pagina's . Wie belangstelling voor deze nieuwsbrieven heeft 
kan zich daarop abonneren voor de prijs van fl. 90.- voor vier jaar. Het adres 
van redactie en administratie is Smidswater 8, 2514 BW, Den Haag (bankreke­
ning 25 . 72.24.645). 

Tentoonstelling: De Vrouw in het Rijk van de Farao's 

Deze tentoonstelling is tussen 30 november 1985 en 28 februari 1986 te 
bezichtigen in de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis te Brussel. 
De expositie werd georganiseerd door het Commissariaat-generaal voor de 
Internationale Culturele Samenwerking van de Vlaamse Gemeenschap. De 
kern van het tentoongestelde bestaat uit bijna honderd beelden, reliëfs, juwelen 
en gebruiksvoorwerpen uit een periode van ca. 3000 jaar, door het Egyptische 
Museum te Kaïro voor een wereldtournee ter beschikking gesteld. Het mate­
riaal werd aangevuld met enkele objecten uit de musea van Brussel. Het 
tentoongestelde werpt licht op de vrouw en haar rol en plaats in het oude 
Egypte. Getoond worden diverse beelden uit tempels en graven, attributen van 
priesteressen, dagelijkse gebruiksvoorwerpen van de vrouw en sieraden, vooral 
uit het bezit van koninginnen en prinsessen. Men treft o.a. de portretten aan 
van Hatsjepsoet, Nefertiti en Nefertari (de vrouw van Ramses Il). 

De tentoonstelling is dagelijks, behalve 's maandags, tussen 10 en 17 uur 
geopend, en woensdag tot 21 uur. De entreeprijs is BF 150.-, BF 100.- voor 
groepen, studenten, CJPers en ouderen. Een catalogus, waarin alle objecten in 
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kleur staan afgebeeld, is verkrijgbaar voor BF 450.- , bij het secretariaat van 
de tentoonstelling in het museum, Jubelpark 10, B-1040 Brussel. De mogelijk­
heden tot bezoek in groepsverband (met eigen museumgids) zijn voor studie­
kringen van Ex Oriente Lux interessant, en de desbetreffende informatie is 
tegelijk met onze sprekerslijst verspreid. 





Los verkrijgbaar 

Bijzondere nummers van PluFllix à fl. 20.-- (leden fl. 15.-): 

26, 2 (1980) Themanummer: De Romeinen in het Nabije Oosten (64 p., met 
26 il!.) 

28, 2 ( 1982) Themanummer: Karthago (84 p., met 46 il!.) 

Overdrukken uit Jaarhericht Ex Oriente Lux à fl. 10.-: 

S.H. HORN, 'Objects from Shechem excavated in 1913 and 1914' (JEOL 20, 
p. 71-90) 

S.H. HORN, 'Shechem. History and Excavations of A Palestinian City (JEOL 
18, p. 284-306) 

P. VAN DER MEER - C. HILLEN - J.P. LETTINGA, 'Reis in Iräq met proefgraving 
in Syrië in 1951' (JEOL 12, p. 191 -210) 

Th. A. BusINK, 'L'Origine et l'évolution de la ziggurat babylonienne' (JEOL 19, 
p. 91-142) 

H. BARDTKE, 'Neuere Arbeiten zum Estherbuch. Eine kritische Würdigung' 
(JEOL 19, p. 519-549) 

R.J.Zwi WERBLOWSKY, 'Jerusalem. Holy City of Three Religions' (JEOL 23, 
p. 423-439) 

Bijzondere uitgaven: 

M. HEERMA VAN Voss en anderen, Van Beitel tot Penseel. Schrift in het oude 
Nabije Oosten tentoongesteld in het Allard Pierson Museum. Uitgave 
i.v .m. het veertigjarig bestaan van Ex Oriente Lux (Leiden, 1973; 
41 pag., met il!.) .fl. 5.-
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! 
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Puhlicaties van "E., Oriente Lux", te bestellen hij het genootschap of in de 
boekhandel 

"Mededelingen en Verhandelingen van het Vooraziatisch-Eyptisch 
Genootschap Ex Oriente Lux" 

12. J. M. A. JANSSEN, Egyptische Oudheden ver::,ameld door W. A. van Leer 
( 1957; 40 p., 18 pl.) /25.-
De collectie bevindt zich in het Allard Pierson Museum te Amsterdam . 

14, 17, 18, 22. B. H. STRICKER, De Geboorte van Horus, !-IV (1963-1982; 
581 p., 71 fig.) f 140.-
Een groots opgezette studie gewijd aan de voorstellingen die in de oude wereld (Oude 
Nabije Oosten en antieke beschavingen) leefden over geboorte en ontstaan van het 
leven. De tot dusver verschenen delen behandelen, op basis van een zeer rijk 
bronnenmateriaal, de opvattingen inzake de geslachtsorganen, het (scheppende) woord, 
het zaad (het aandeel van man en vrouw in de vrucht), de bezieling en de vorming 
(kiem, kiemkrachten, lichaam). (Deel IV, 224 p., los/65.- ) 

16. J. HoFTJJZER, Religio Aramaica. Godsdienstige verschijnselen in Arameese 
teksten (1968; 71 p., 4 pl.) f25.­
Behandelt de oud-arameese periode en de godsdiensten van de Nabateeërs, van 
Palmyra, en van Hatra. 

19. J. ZANDEE, 'The Teachings of Silvanus' and Clement of Alexandria. A new 
document of Alexandrian Theology ( 1977; 173 p.) . ./55.­
Een analyse van een tractaat behorende tot de tekstvondst van Nag Hammadi tegen de 
achtergrond van het gehelleniseerde Christendom van de 2e eeuw. Clemens en 
"Silvanus' leveren bewijzen voor een synthese tussen christelijke theologie en filosofi ­
sche en ethische voorstellingen van de laat-stoicijnse en middel-platonische filosofie. 

20. R. BORGER, Drei Klassi:::isten: Alma Tadema, Ebers, Vosmaer. Mit einer 
Bibliographie der Werke Alma Tadema 's (I 978; 54 p., 3 pl.) f 30.­
Een schets van leven en werk van Laurens Alma Tadema, één van de meest succesvolle 
schilders uit het victoriaanse tijdperk, die de onderwerpen voor zijn (meer dan 400) 
schilderijen vooral vond in het oude Egypte en de klassieke oudheid. 

21. M. STOL, On trees, mountains, and millstones in the Ancient Near East 
(1979; 116 p.) uitverkocht 
Een filologische en kultuurhistorische studie over een aantal realia in het Oude Nabije 
Oosten, met gebruikmaking van zeer uiteenlopend antiek bronnenmateriaal. Krachtens 
hun namen, aard en verspreiding (in ruimte en tijd) samenhangende grootheden die 
onderzocht worden zijn o.a. pistachio en terebinth, balsem en andere geneeskrachtige 
harsen (mastic, galbanum, e.d.), ebbenhout, gesteenten en bergen . 

23. M. STOL, Zirnngerschap en gehoor te hij de Babyloniërs en in de B(jbel. 
(1983; 116 p.) f 45.-
Een studie over voorstellingen, gebruiken en tradities rond de geboorte, met gebruik­
making van veelsoortig tekstmateriaal. De schrijver behandelt o.a. terminologie, 
folklore, rechtsgewoonten, ideeën over conceptie en zwangerschap, bezweringen, 
omina, geneeskunst. Een bijdrage van Drs Wiggermann analyseert de Babylonische 
demon Lamastu, die het op zwangere vrouwen en baby's heeft voorzien (bezweringen, 
amuletten). 

24. K. R. VEENHOF (ed.), Schrijvend Verleden. Documenten uit het Oude Nabije 
Oosten vertaald en toegelicht (I 983; 452 p., 25 ill.; geb .) f 69.­
Jubileumuitgave ih 52 hoofdstukken met teksten uit vele gebieden, in vele talen en in tal 
van genres, tussen ca. 2500 v.Chr. en 500 n.Chr. 
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